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CO3JaHHBIX MUCATEISIMU TOTOJIEBCKOTO HanpasieHus. OIHAKO NpU BCEX JOCTOMHCTBA
pomaHa B HeM, yTBepkaaeT HukuTeHko, Oojiee NPEKPACHBIX 3aMBICIOB, YEM
UCIIOJIHEHHN. PeneHsus, KOTOpYyX0 KPUTHK IOCBATHN «begHbIM  JIIOIAMY,
MOy4YUTEJIbHA BO MHOTHMX OTHolIeHusX. [lopoi mmteparypuyio 6opb0y 1840-x rr.
CKJIOHHBI H300paxkaTb TakK, OYATO OHA BeJach MEXAY CTOPOHHUKAMU U
IPOTHBHUKAMHU HATypaJbHOW WIKOJbI. Ilo3unms HUKHTEHKO MOATBEpXkKAAET, Y4TO B
JIEMUCTBUTEIBLHOCTU BCE OBUIO 3HAYUTEIBHO CIOMKHEE.

Bo Bropoil crarbe HUKHMTEHKO paccMaTpHBAEcT OCTaJbHBIC IPOU3BEACHUS
«IlerepOyprckoro coopuuka». OneHka KpUTHKOM 1moaMbl A. MaiikoBa «MarieHbkay
B OCHOBHOM COBNAJIA€T C OLIEHKON beIMHCKOro, KOTOphI Ha3Ball O3MY IIPEKPACHOM,
HMCTUHHOW, pocTol. B onenke ke noamsl Typrenesa «IloMemunk» MHEHNUS] KDUTHKOB
pacxonsaTcsa. benuHCKH cuuTal, 4To 3Ta Mo3Ma IMOJHA «yMa, UPOHHH, OCTPOYMHUS U
rpauun». HUKUTEHKO ke OCyXJall Mo3My 3a O€IHOCTb COAEpM aHUs, KIIOBTOPEHHE
TaK Ha3bIBAEMbIX IOMOPUCTUYECKUX OCCKOHEYHBIX HANaJeHUI Ha HPABBL: U OTYACTH
MOBTOPEHHUE OJHMX M TeX € Kapukaryp». OH U B 3TOM MNPOU3BEICHUU YBHUJEI
«OAHOCTOPOHHOCTBY, C KOTOPOM MpHU3bIBaJl NMUcaTene 00poThCs, a B )KU3HU BUJIETh
HE «OJHY TIpsi3b, HO U 30J0TO». OnHako noaoOHO benuHckoMy, cuuTaBUIEMY
OTJIMYUTEIBHON 4epTod pycckoil ymTeparypbl 1840-x TIT. cONMMKEHUE C KU3HBIO,
NEHUCTBUTEIBHOCThIO, HUKUTEHKO OTMEYaeT, 4YTO JINTEpaTypa «MBICIUT MBICINIO
KU3HU U JEUCTBUTEIBLHOCTH, a HE I'PE3 U IICTHIX OTBICUYEHHOCTEN».

TBOPYECKOE HACJIEJME H.B. I'OT'0OJIst
B NIEPEBO/IE HA AHTJIMMCKUW SI3bIK
Peixuenko O.C. (XapbKoB)

TBopueckoe Hacnmenue H.B.Toroms BeBBIBAIO U
BBI3BIBAET MHTEPEC KaK JUTEPATypPOBEJOB U JIUHTBUCTOB, TaK U
IICUXO0JIOTOB, TICUXOJHMHIBUCTOB M coILMoJioroB. OmHO#l u3
aKTyaJIbHBIX TEM JUIS M3y4YeHHUs BBICTyNaeT ()EHOMEH CTpaxa,
KOTOPBI  CONMPOBOXKIAET MHOTME TPOU3BEIACHUS aBTOpa
panHero nepuojga. Ho oaHMM HM3  MEPCHEKTUBHBIX
HaIpaBJCHUM, HA HaIl B3TJIA, SABJIACTCS TEpeaya Ha MHOCTPaHHBIC SI3bIKU 0COOOM
cnenuUKd TaK Ha3bIBAEMOTO «MAaJIOPOCCKOTO» TOBOpA, XapaKTEPHOTO JUIs
npousBeaeHuil apropa (H.B. I'oronb akTuBHO 3aHuMmancst ucrtopueit Manopoccuu B
Hauaje 1830-x romos).

Ecaiu ™Mbl oOpatumcs k moBecTsiM «Buit» u «Beuepa Ha xyrtope Osu3
JlukaHbKM», TO YBUIUM SIBHOE MPUCYTCTBUE YKPAMHCKOTO TOBOpa M KOJIOPUTA,
KOTOPBIM IOCTATOYHO CJIOKHO TMEPEBECTU HA JI0OONH MHOCTPAHHBIN S3bIK B CHUIIY €0
crietuduku. bosiee TOro, SI3bIK MOBECTBOBAHUSI MOXKET OBITh MHTEPECEH C MO3UIIUU
CBOE0OPA3HOI0 MOCTPOEHUS (Ppa3s.

ABTOp aKTHBHO HCIOJIB3YEeT JIEKCHKY, MO3BOJISIONIYI0 MaKCHUMAJIBHO TOJHO
MPOYYBCTBOBATH aTMOC(Epy YKPAMHCKOW JEPEeBHH HOCUTEISIMH  f3bIKA, HO
YCJHOXKHSIET MPOLIECC BOCIPUATHSI THOCTPAHHBIMU YU TATEIISIMU
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«— [lanuuu! nanuuu! croowl! croowvl! — 206o0punu onu co écex cmopon. — Ocw
0y OIUKU, MAKOBHUKU, 8epmbluKU, OyxaHyu xopowu! eti-6o2y, xopowu! na medy! cama
nexnaly [1, c. 268].

B nosectu «Buit» HauboJiee 4aCTOTHBIM OOpallleHHEM SIBISETCS «ITAaHHOYKAY,
YTO B MEPEBOJIC HA aHTJIMICKHIA SI3bIK 3BYYHT Kak «young lady», onHako B mepeBoe
Kinoga ®unna (Claud Field) ato «daughter of a rich colonel», uro He coBcem
COOTBETCTBYET pealibHbIM (pakTaM. Hapyiarorcst mepeBoAUMKOM U HOPMBI MIEpEBO/IA
reorpaduueckux HazBanui (KueB nmomaercs kak Kieff) u umen co6ctBenHbIx (Xoma
nepeBoauTCs Kak Thomas) [2].

Ha wam B3maa, mnepesoasl mnpowsBenenni  H.B. l'oromsa  noymkHBI
OCYIIECTBIISITRCS. C y4eTOM TOW 0co0oi creunpuku, KOTOpass IO3BOJISET
IIPOHUKHYTHCS HCTOPUEW M KYJbTYpOM YKpawmHCKOro Hapona. lloatomy TOJIBKO
po(hecCHOHANBHBIN MOAX0]T HOCUTENS S3bIKa, XOPOIIO 3HAKOMOTO C HUMH, TTO3BOJIUT
MaKCHMaJIbHO TOJIHO JOHECTU 0 MHOCTPAHHOTO YMTATENsI aBTOPCKUI MTOCHLI.
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IPEJUKATH ®I3IOJIOTTYHUX JIIA TA
IPOLIECIB Y NPONIO3UIIIMHO MOTUBOBAHUX
HIMEIIBKUX KOMITIO3UTHUX
HAVIMEHYBAHHSX OCIB
PumixoBa A.B. (Uepkacu)

[Ipono3uiiiitHa  MOTHUBAIlif, 324  BU3HAYEHHSM
O. O. CeniBaHOBOi,  XapaKTepU3yETbCS  BUOOPOM  OHOMACIOJIOTIYHMX  O3HAK
HallMEHYBaHb 13 IPOMO3ULIHHUX CTPYKTYP K PI3HOBUY 17€a1130BaHUX KOTHITUBHUX
MoJIeNIeH, Y SIKHX He BUKOPUCTOBYIOTHCS MeXaHi3Mu ysBu [1, c. 161].

[IpenukaTHO-apryMEHTHOMY PI3HOBHUIY MPOTIO3UITITHOT MOTHBAITI]
npUTaMaHHUK BUOIP MOTHBATOPIB, IO BIAMOBIAAIOTH KOMIIOHEHTaM MPEAUKATHO-
apryMEHTHUX CTPYKTyp. LIeHTpoM mpenukaTHO-apryMEeHTHOI CTPYKTYpH, Ha JYMKY
0araThbOX JOCIITHUKIB, € MPEIUKAT.

Kinbkicte mpeaukatiB (i3i0J0TIYHUX i Ta MPOIECIB € OOMEKEHOI, TOMY
3BY)KEHUM € ¥ KOJIO HIMEIIbKUX KOMIIO3UTHUX HallMEHYyBaHb OC10, 1€ Taki MpeauKaTH
npencraeneni. Y imennuky Schlafgast «jmd., der dort, wo er Gast ist, auch
Ubernachtet» [2] npeaukar ¢izionoriunoro nporecy schlafen xopentoe 3 cy6’ekTom i
MO3HAYAE JIIOAMHY 3a 1i CUTYaTHBHOIO POJUIIO, a MpeauKar ¢iszionorivHoi aii trinken y
CTPYKTYypl 3HaHb NP0 TMO3HAYEHE MOXKE CIOJIY4aTUCh 3 00’€KTOM, MPUMIPOM
Kaffeetrinker «jemand, der [gewohnheitsméaliig] Kaffee (3) trinkt» [2], mo mo3nauae
JOAMHY 3a 11 3BUuyHOIO gieto. [Ipeawkar  ¢isiomoriunoi  aii  schlucken
BUKOPHUCTOBYETHCA Y HIMEI[bKUX KOMIIO3UTHUX HAaMEHYBaHHSX OCI0 y MO€IHAHHI 3
00’€KTaMH, HEMTPHUCTOCOBAHUMHU JIJII KOBTAHHS, 1 IMO3HAYAE CHEIiaJIbHOCTI IIUPKOBUX
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